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In translating Charles Perrault's seventeenth-century Histoires ou contes du temps passé, avec des Moralités
into English, Angela Carter worked to modernize the language and message of the tales before rewriting
many of them for her own famous collection of fairy tales for adults, The Bloody Chamber, published two
years later. In Reading, Translating, Rewriting: Angela Carter's Translational Poetics, author Martine
Hennard Dutheil de la Rochère delves into Carter's The Fairy Tales of Charles Perrault (1977) to illustrate
that this translation project had a significant impact on Carter's own writing practice. Hennard combines
close analyses of both texts with an attention to Carter's active role in the translation and composition
process to explore this previously unstudied aspect of Carter's work. She further uncovers the role of female
fairy-tale writers and folktales associated with the Grimms' Kinder- und Hausmärchen in the rewriting
process, unlocking new doors to The Bloody Chamber.
Hennard begins by considering the editorial evolution of The Fairy Tales of Charles Perrault from 1977 to
the present day, as Perrault's tales have been rediscovered and repurposed. In the chapters that follow, she
examines specific linkages between Carter's Perrault translation and The Bloody Chamber, including targeted
analysis of the stories of Red Riding Hood, Bluebeard, Puss-in-Boots, Beauty and the Beast, Sleeping
Beauty, and Cinderella. Hennard demonstrates how, even before The Bloody Chamber, Carter intervened in
the fairy-tale debate of the late 1970s by reclaiming Perrault for feminist readers when she discovered that
the morals of his worldly tales lent themselves to her own materialist and feminist goals. Hennard argues that
The Bloody Chamber can therefore be seen as the continuation of and counterpoint to The Fairy Tales of
Charles Perrault, as it explores the potential of the familiar stories for alternative retellings.

While the critical consensus reads into Carter an imperative to subvert classic fairy tales, the book shows that
Carter valued in Perrault a practical educator as well as a proto-folklorist and went on to respond to more
hidden aspects of his texts in her rewritings.
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From reader reviews:

Mike Jones:

This Reading, Translating, Rewriting: Angela Carter's Translational Poetics (Series in Fairy-Tale Studies)
are generally reliable for you who want to be described as a successful person, why. The reason of this
Reading, Translating, Rewriting: Angela Carter's Translational Poetics (Series in Fairy-Tale Studies) can be
one of the great books you must have is actually giving you more than just simple examining food but feed a
person with information that probably will shock your previous knowledge. This book will be handy, you
can bring it almost everywhere and whenever your conditions in the e-book and printed versions. Beside that
this Reading, Translating, Rewriting: Angela Carter's Translational Poetics (Series in Fairy-Tale Studies)
forcing you to have an enormous of experience including rich vocabulary, giving you test of critical thinking
that we understand it useful in your day action. So , let's have it and revel in reading.

Ruth Davis:

Spent a free the perfect time to be fun activity to do! A lot of people spent their sparetime with their family,
or their very own friends. Usually they carrying out activity like watching television, likely to beach, or
picnic from the park. They actually doing same thing every week. Do you feel it? Do you wish to something
different to fill your own personal free time/ holiday? Could possibly be reading a book could be option to
fill your free of charge time/ holiday. The first thing that you'll ask may be what kinds of reserve that you
should read. If you want to attempt look for book, may be the guide untitled Reading, Translating, Rewriting:
Angela Carter's Translational Poetics (Series in Fairy-Tale Studies) can be fine book to read. May be it can
be best activity to you.

Clayton Medina:

Typically the book Reading, Translating, Rewriting: Angela Carter's Translational Poetics (Series in Fairy-
Tale Studies) has a lot details on it. So when you make sure to read this book you can get a lot of advantage.
The book was written by the very famous author. The author makes some research previous to write this
book. That book very easy to read you will get the point easily after reading this article book.

Linda Henderson:

Your reading sixth sense will not betray an individual, why because this Reading, Translating, Rewriting:
Angela Carter's Translational Poetics (Series in Fairy-Tale Studies) book written by well-known writer
whose to say well how to make book that can be understand by anyone who read the book. Written in good
manner for you, dripping every ideas and creating skill only for eliminate your own personal hunger then
you still doubt Reading, Translating, Rewriting: Angela Carter's Translational Poetics (Series in Fairy-Tale
Studies) as good book not just by the cover but also through the content. This is one e-book that can break
don't evaluate book by its protect, so do you still needing one more sixth sense to pick this kind of!? Oh
come on your examining sixth sense already told you so why you have to listening to one more sixth sense.
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